
UN COP ERA i aviá un òme tot
vestit de roge que passava pels
ostals. Se ditz que davalava per
la chimenèia. Ieu, jamai l'ai pas
vist, mas veniá, ne soi segura.
Dins la nuèch de Nadal daissa-
va un present dins l'esclopet.
Èra del temps qu'èri pichoneta.
Tant que i agèt pas tròp de
mond sus aquesta Tèrra (e que
lo mond èran de bon contentar)
tot anava fòrt plan. Lo nòstre
òme tot vestit de roge fasiá sa vi-
rada del temps que los drollons
se dormissián e i aviá pas cap
d'engana. Mas, (i a totjorn un
mas dins las istòrias) i agèt de
cambiaments e pas dels traces,
pas d'aqueles que se veson
pas...
Coma los òmes, los dròlles sus
la Tèrra nòstra son de mai en
mai nombroses, de mai en mai
avisats. Lor cal de joguets de
mai en mai farlabicats e doncas
mai pesucs, mai gròsses, mai
cars... Pensatz, per satisfar tot
aquel pichòt mond lo nòstre
òme tot vestit de roge quita pas
de córrer, d'aicí, d'alai, pertot.
Trobar las adreiças bonas, s'en-

ganar pas en daissant los paque-
tons. Totjorn avançar sens ja-
mai se revirar pas. Vos disi pas.
L'estrès !!! Paure d'el, comença
d'aver los nèrvis. Aquò, segur,
es pas de bon. Las annadas se se-
guisson e ongan la panièira pesa
un pauc mai. Los pelses, la bar-
ba e la mostacha li son venguts
blancs. Tot còp a la bufa. Sai-
que se fa vièlh, o cal ben dire co-
ma es. Ni per tot li cal contun-
har de trabalhar. D'ont mai se
sarra de l'atge de la retirada,
d'ont mai aquel atge (tant espe-
rat) s'alunha. D'ont mai un avan-
ça, d'ont mai l'autre recuola. I
comprenètz quicòm vosautres ?
Quand comencèt de trabalhar si-
gnèt per quaranta ans. Ara los
calculs eles meteis son estats
modificats... Vertat, vertat que
n'i a que benlèu triman pas (o
pas tròp), mas trabalhar dusca a
cent ans o quasiben, aquò passa
l'òsca ! Ni per tot, i cal far per
una annada encara ! E çò que de-
viá arribar, arribèt. (De se-
guir dimenge que ven)

una que volriá creire

encara al paire nadal

BREVAS
l Nomadas
Serada-rescontre « A la descobèrta d'una òbra » lo 11 de decem-
bre a uèch oras del ser a l'Ostal del patrimòni, plaça Foch a Rodés.
S'agirà aqueste còp de « Nomadas » (IEO, 2008), primièra òbra de
la roergassa Anna Regord. Presentacion en preséncia de l'autor.
Dobèrt a totes.

l Viure al país
« Un còp èra dos poètas » : l'emission en occitan « Viure al país »
(F3 Sud, dimenge 7 de decembre, onze oras e mièja) presentarà jos
aquel titol un doble retrach. Los de dos amics : Joan-Maria Petit e
de Aurelia Lassaque, amb lecturas e explicacions del dos poètas.
Per clavar, un autre retrach, lo de « Moussu T » o « Tatou », cantaire de
« Massilia Sound System » que ven de sortir un tresen CD « Mous-
su T e lei Jovents ».

Cabaret dels enfants
a Vilacomtal
DISSABTE 13 DE DECEMBRE
a uèch oras e mièja del ser a la
sala de las fèstas de Vilacomtal,
la Mission Departamentala de la
Cultura prepausa un cabaret oc-
citan consacrat mai que ami als
enfants.
Primièra partida amb los en-
fants de l'escòla St Josèp que
fan una ora d'iniciacion a l'occi-
tan per setmana. Cantaràn e
faràn de teatre : « Lo Peis de la
Corona », adaptacion del « Rei

dels peisses » de J. Besson.
Segonda partida amb J. Lois Ble-
net e Ives Durand del teatre de
la Rampe Tio : « La Pacha del
Fantasti » pèça que met en scè-
na lo personatge del Fantasti,
mena de diable de la tradicion
occitana, ont se parla de las nòu
vertats que cadun se deuriá de
saber. 7 € pels adults, 5 € per
los qu'auràn reservat al
05 65 73 80 44 (HB); 5 € pels
colegians e liceans, a gratis pels
escolans.

Le manteau de ses errances
a balayé le sol foulé

Les semences glanées
alourdissent l’ourlet

Les cailloux le déchirent

******

Elle erre
à l’intérieur de contrées oubliées
Les souvenirs
serrés sous leurs cloches de verre
s’éveillent aux éclats d’un soleil amusé

Des brindilles brisées tapissent les fossés
La terre rouge teint les murs des termitières

Un pas déhanché creuse une trace ensablée
au mat des filaos un océan s’enchaîne

Les images se pressent
étrange défilé

******

Aux confins des heures comptées
elle garde sur son cœur
les derniers lambeaux d’un courage
qu’une peur ancienne arrachait

L’ombre enserre toutes choses
seul le déplacement flou
de silhouettes dansantes
anime la stase du temps

Traversant les épaisseurs
un rai de lumière blanche
donne l’éclat d’une lampe
à la face d’un silex

******

Passée à son insu
au delà d’une ligne
elle a délacé certains liens
A la pointe des doigts
d’autres se nouent
très fins
maillage dérisoire

******

Une douceur palpite
respiration de soie
à l’orée de ses rêves

Pour la perdre il suffit
d’un battement de cil

******

Son regard embrumé
a gardé le reflet
des premières saisons

Gouttes lucides
papillotées d’enfance

******

L’âme bleue de la flamme
s’échappe de ses mains
Le vent
gémit un chant crépusculaire
Le temps maraude
pille les fruits de son verger
s’enfuit
lui volant ses chaussures
Les formes maléfiques
des nuages pervers
s’effrangent en frôlant
l’étendue lumineuse

Et les lueurs terrestres
fragiles vers luisants
environnés de peur
minuscules signaux
pointillés aux couleurs
de la clarté lointaine
s’allument et s’éteignent
mouvance continue

******

Les piètements d’oiseaux
entrecroisent des signes
hiéroglyphes de sable

******

Vient la saison des ombres douces
L’été finissant l’éclabousse
Les feuilles fanées
frisent d’or vieilli
l’orle du chemin
A l’horizon s’ouvre
la piste sableuse
où pèsent les pas

******

Un frisson la parcourt…
Fugitive étreinte du temps
qui semblait s’arrêter
à la douceur d’une ombre
piquetée de soleil
et fuit
insaisissable
de semence en moisson
la laissant étourdie

******

Appels
Phrases chuchotées
Voix confuses
Ruses obscures

Marche entravée
sous les feuillées impénétrables

******

Elle apprend…
Si la vision se brouille
un fil guide ses doigts

L’appel de l’oiseau familier
annonce la direction

Ainsi s’épuise la distance
de la sécurité perdue
à la lumière retrouvée

******

Menaçantes
des ronces tressées
enserrent l’étroit passage

Mais sourit la fleur d’églantier
au verdoyant moutonnement
d’une herbe rase prochaine
Herbes simples
cailloux ordinaires
parfaitement orientés
harmonisent le paysage

Modestes présences
offrant à l’arrondi
nonchalant des collines
aux fuseaux nobles des cyprès
l‘écrin nuancé des saisons

******

Ambre feuillu
coulées de ciel
senteurs humides…

Quelques fruits mûrs
bleuissent l’herbe

L’ombre des murettes
festonne le sentier

******

Lumière automnale
le jour s’amenuise

Obscurité
augmentée d’un repli

Passage
vers la restitution
de progressives luminances

******

Au débouché des friches
clairière de repos
sommeil paisible

Le rêve offre la voie royale
sans embûches
balisée de lisières bleues

******

Marche incertaine
sur la piste imprévue
née des caprices du destin

Souplesse du cœur
adaptation du corps
aux aléas du jour

******

Des clameurs s’élèvent
voix tonitruantes
questions se chevauchant

Errance sourde
vers ce lieu silencieux
où germent les réponses

******

Une beauté l’appelle
dissimulée
sous le fatras hétéroclite
d’objets au rebut
vieilles friches
eaux croupies
corps défaits
paroles et silences.

Parole d’Oc
Un òme tot
vestit de roge...

L'AUTRE JORN a la MJC de Ro-
dés, la sala èra plan emplenada
per de teatre occitan (pr'aquò
cal ben dire que de teatre occi-
tan n'i a pas tròp sovent !). La
companhia « La Rampa Tio »,
amb nòu comedians o comedia-
nas i jogavan « Aristofanada,
Femnas al Poder », una
comèdia escricha per Marcèu
Esquieu d'aprèp los tèxtes
d'Aristofanes (Lysistrata e
l'Amassada de las femnas).
« Far l'amor, pas la guèrra ! »
e metre tot en comun (femnas e
òmes compreses), aquí los prin-
cipis que las femnas d'Atenas
an votat e meton en òbra,
400 ans abans J-C... Per de rire
e per soscar. Tot s'acaba amb la
cançon carnavalesca de carreite-
ron (anonim del sègle 16) : la
cançon del malgovèrn : « Justí-
cia es administrada, governa-
da, ordenada per los qu'an
fòrça argent. E los autres son
de badas. Lors jornadas son pa-
gadas amb de sopa e de bren ».
Lo tèxt, viu e aluserpit, es de
bon comprene, e i aviá çaquelà
una revirada en francés que se

podiá legir sus un fenestron.
Aqui çò que ditz d'aquel espec-
tacle una espectatritz (B.I.) es-
trambordada:
Aristofana ? Volètz parlar
d'Aristofana lo vièlh ? Fa un
brave temps que las dents li
dòlon pas mai. Marcèu Esquieu
los nos auriá pas reviscolat ?
La mesa en scèna de la pèça de
teatre per Claudi Alranq es
quicòm de remirable. Amb lo
jòc dels actors avèm aquí de tea-
tre vertadièr e del bon ! En occi-
tan ! Mai d'una ora, sens cap de
pauseta, sens alassar l'especta-
tor, se pòt pas dire que siá pas
una capitada. Ne soi a me de-
mandar se la lenga, cantaira,
amb sas èrras (r) qu'afortisson
las causas, amb son vocabulari
imajat e concret, farcejaire tot
còp èra pas pre-adaptada a la si-
tuacion. De la situacion, par-
lem-ne ! Avèm pas besonh de
metre lo condicional. Benlèu
que çò que fasiá question quatre
cents ans abans J. C. o fa encara
dos mila ans après J. C. ? Òsca
a Marcèu, òca a Claudi e òsca a
tota la còla de la Rampa TIO ! »

C’est toujours dans cette quête inépuisa-
ble vers la pleine lumière existentielle
que se produit la magie poétique, à laquel-
le nous convie aujourd’hui Marie-Thérè-
se Troy avec « Ses errances » ; un recueil
de poésies, empreint d’amour, de charme
et de beauté. En lisant ces remarquables
suites de poèmes, on pourrait croire à une
évasion de l’auteur « à l’intérieur de
contrées oubliées ». Les souvenirs. Mais,
c’est le cœur humain à « l’écrin nuancé
des saisons » qui s’exprime avant toute
chose. Ainsi, Marie-Thérèse Troy nous
livre ses impressions et ses sentiments ; et
nous sommes invités à partager ses rêves
dans cette « étendue lumineuse » comme
une « voie royale/sans embûches/balisée
de lisières bleues ». Voici d’admirables
poèmes aux reflets des songes où tous les
mystères de la vie se mêlent avec cette
« fugitive étreinte du temps », portés irré-
sistiblement par le regard de l’enfance.

eric guillot

« Ses errances » ont obtenu le Prix du
recueil de la Ville de Bergerac, en 2006.

L'autre jorn a la MJC...

Dimanche prochain,
retrouvez la deuxième partie

de « Ses errances »
par Marie-Thérèse TROY

Henri Matisse « Femme à la blouse rêvant », 1936.  (Détail)

« Ses errances » (I)
par Marie-Thérèse Troy
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